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exécutée dans les six mois de la sanction de la présente loi. tion ta a point opposite the division line betwýeen.the
bearing cadastral Nos 1755-24-1 and 1755-22-437. 1. Nonobstant toute loi à ce contraire, la Cité est The total cost of the said Improvement shall be Pald. Idautorisée à décréter, sur rapport à cet effet du Bureau des the owners of the immoveables situate on both sides OfCommissaires, et à faire exécuter les améliorations sui- proposed extension. The said improvement shall bevantes. 
within six months from the date of the sanction of this a,Acquérir à l'amiable ou exnroprier tous les immeubles

nécessaires pour ouvrir la rue Le Royer, de la Place Jac- 37. 1. Notwithstanding any law ta the contrary, the
ques-Cartier, en gagnant l'ouest, jusqu'à cette partie de is authorized, on a report ta that effect by the board
ladite rue Le Rayer qui est déjà ouverte. A cette fin, la commissioners, te enact and ta carry out 'the: follO'W,
rue Ste-Thérèse pourra être élargie de manière qu'elle Improvements:
serve au prolongement de ladite rue Le Royer. Ta acquire by mutual agreem»ýent or ta expropriatO

Le coût de cette amélioration sera nayé par la Cité à the immoveables required for the opening of LeRO
street, from, Jacques-Cartier square westwards ta thatmême les emprunts annuels que ladite Cité est autorisée à of sald Le-Royer stmet which Is already opened. Foreffectuer pour l'exécution de travaux permanents. purpose Ste-Therèse street may be widened sa as ta

2. Le prix à être payé pour l'acquisition à l'amiable ou an extension of said LeRoyer street.
par expropriation des immeubles requis pour cette amé- The cost of sald Improvement shall b-e pald by thelioration sera, nonobstant toute loi à, ce contraire, la va- out of the annual loans which the sald city Is autholeur réelle et actuelle des immeubles au temps de leur ta effect for the carrying out of permanent worics.acquisition à l'amiable ou de leur expropriation, et, au cas
d'expropriation, l'indemnité à être payée au propriétaire 2 The price ta be paid for the acquisition ýby faù
sera déterminée suivant les prescriptions des articles 7581 agreement or by expropriation, of the Immowable$'
et suivant des Statuts refondus, 1909. quired for such Improvement ehall, notwithstanding

ýlaw ta the contrary, be the real and actual value of,97t. Nonobstant toute loi à ce contraire, la Cité est au- inimoveable at the time of the acquisition themof bbyytorisée et devra décréter, sur rapport à cet 'effet du Bureau tual agreement or by expropriation, and, in the ca96.,ýdes Commissaires, de faire exécuter les améliorations sui- expropriation, the Indemnity ta ýbe paid ta the 0vantes: shall be detlermIned accordlng ta the provisions of ar
1."Aoquérir à l'amiable ou exproprier dans les six mois 7581 and following of the Revlsed Statutes 1909

de la sanction de la présente loi, après la démolition des
bAtiments, la partie des terrains portant les numéros 86 et 37a. NOtwithstanding anY law ta the cantrary the
87 du cadastre du quartier Est nécessaires à l'élargisse- la authorized on a report to thut -effect by the B00d':

Commiulonors ta enact an-ci ta carry out the folb)ment de la rue St-Vincent, conformément au plan homo- improvernent.
logué de la Cité.

l. Ta acquIre by mutual agretement or ta exproP,Le' coût de cette amélioration sera payé par la Cité à w1thin six months from the date of the Il c tien 4
même les emprunts annuels que la Cité est autorisée à act after the demotition of the buildings, tlýIýat parý0üf
effectuer Pour l'exécution de travaux permaneýts. land bear!ng number 86 and 87 of the cadastre of

east ward necessary for wldenlng St. Vincent strýIet.2ý Le prix à être payé pour l'acquisition à l'amiable ou cording ta the homologated plan of the city. The cost
par expropriation des terrains requis pour cette améliora- such Improvement shall be pald by the clty out of the,
tioý sera, nonobstant toute loi à ce contraire, la valeur nual Joans the city Is authorized ta make for the exac...

of pýermanent works.réelle et actuelle desdits terrains au temps de leur acqui-
gitiofi à l'amiable ou de leur expropriation, et, au cas d'ex- 2 The price ta Ie paid for the acquisition by 'U

agreement or by expropriation of the land necegearF.
propriation, l'indemnité à 6tre payée au propriétaire sera such improv-ement, shali notwIthstanding any lew to' .
déterminée suivantles prescriptions des articles 7581 et contrary be the reai and actuaI 'value of the said landdsuivants des, Statuts Refondus, 1909. the time of theit acquisltion by rautual agreement or

expropriation and ln the -case of expropriation the 138. Nonobstant toute loi à ce contraire, là Cité est au- nity ta be pald. ta the proprietors shall be deteTIr
fori sêe'à décréter, sur- rapport à cet effet du Bureau des according to the provisions of articles. 7581 and foU
Commissaires, et à faire exécuter l'amélioration suivante. of the Êevigod Statutes 19(>g.

,Ouvrir la-rue Sherbrooke depuis l'avenue de Lorimier 38. Notwithstanding any law to tbe contrary tile c
Jusqu'à la rueFulium, conformément au plan homologué, anthorlzed on a report ta that effect by the, board ëf c
par achat à l'amiable ou par vole d'expropriation; et, dans ta enact and carry out the following i
ce but, acquérir ou exproprier. sur toute ou partie seule- Ment;

ment de leur profondeur, les immeubles traversés par la To open $herbrooke street from. DeLorimler avenue',
FUI-lum stret according ta the , homologated plan*'lleêý-hbmolciguée telle qu'Indiquée sur ce plan et tout lot Purchase by ýi-utual agreeinent or by expropriatiell,èoiùgt à. l'arrière partie de, ces immeubles, pour revendre ta that end, ta acquire, or expropriate the Immoveaensulte, eti partie ou en 'totalité, le surplus de ces' immeu- cr«UEýd 'by the homologated Une as 8hown, on suëh ý

blés qui ne sera pas àffecté à de la rue. and any lot contiguous ta the rear ai theEke immevea
for the whoIe or a portion only of their depth-, andAu cas d'expropriation totale au partielle, l'indemnité à wards sell the whole or a Portion of the excess of

être pa-yee. aux propriétaires de cos Immeubles i5era déter- Immoveables not used In opening the street.
minée suivant, les prescriptions des articles 7581 et sui- In the event of total or partial expropriation,
vants dçs, Statuts refondus, 1909. pensation ta be paid to -the ownèrs of such Jmr4ýe

shall be determined la accordance wtth- the pregtýl;llie iéquis pour payer le coût de cette améliora- of articlee 7581 and followIng of the Rev'sed
tiëý sera imputé sur, lès fonds d'emprunt que la Cité a A' sa 1909.
disposition, et le produit des ventes du surplus des ter- The amount' required ta pay the Sst off such It
r 1 aité affi'ài aêýui8 et' des matériaux de démolition sera api. lementshall ;be charged to the loans fund which 't,p .It 6 has at Its Msposal an-d the proceedii of the éak of.qu Pour. affltan au remboursement à ce fonds d'em- 

"I'eeffls Of the sale, of the lets so uqùlred Ènd or týhý(prunt. 
-of the demolishiad buildings shall be applIed

9&:Nonobst"t toute:1oi à de contraire, la Cité de.Mont- ilepayment of the said amount to such leans fund.
réal ëst. autorisée à décréter, sur rapport à cet effet du 39. Noiwfthstanýling any law to the contrary,Bureau d es Commissaires et à faire exécuter l'améliora- of Mantreal la authorized, on a report to thît e


